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Abstract:

Tourism discourse constitutes the verbal realization of a multidimensional phenomenon such as tourism.
Its complex nature comprises different verbal elements, typical of various discoursal genres and is defined
furthermore by the kind of medium used in tourism communication. The aim of this paper is to
investigate the ways in which tourism discourse is being translated, focusing on the study of travel guides
as media of tourism and intercultural communication. More specifically, based on a trilingual corpus
consisting of source texts in English and their respective translations in Greek and Italian, we will
concentrate on ‘culturemes’ included in them and on the different translation techniques used in order to
render their semantic and cultural load in the two target ‘languacultures’.

Keywords: Tourism discourse, medium of tourism communication, intercultural communication, travel
guides, culturemes, translation techniques.

1. Evcayoyn

O toupiopdg amoterel TOALOAGTOTO QOIVOUEVO, EVM GLYVA TEPIYPAPETOL KOl MG
dpactnpuoTa N oKOUN Kt g mpoiov. A&ilelr Opumg va onuewdel 60t 0 ToLPIGUOG
amoTteAEl Kot Evav amd Toug CNUAVTIKOTEPOVS I0mG BEGLOVG TV GUYYPOVAOV KOIVOVIOYV,
OV AOKEL KATAAVTIKY EM{OPCT 0€ TOAAOVG TOUELG TNG avOpDOTIVIG OpasTNPLOTNTOGS, GE
OIKOVOUIKO, KOW®VIKO 0AAG kol TtoMTicpkd eninedo. Onwg mapatnpel oyetikd o I1.
AVTpag (2004: 67) 0 TOVPIGHOG «EXEL AMOKTACEL TO, TEAEVTAIO GOapdvTa Tepimov ypdvia
pia 101alovca KOWmVIKN AEITOVpyIKOTNTa, 6T0 Pafud Kot 6to péTpo mov £xel avaydel
o€ PacIKO KOWMOVIKO KOl avovTIKOTAoTaTo 0eGHd TG avarntuyuévng kowvoviag». Kdabe
OeoOC OTMOC KOl O TOLVPICUOG OVOTTTUGGEL £Va 1010TEPO €100C AOYOL UEG® TOV OTOioV
EMTEAOVVTIOL GCLYKEKPIUEVES Agrtovpyieg Kou o omolog mapovostalel Wdwitepa
YOPOAKTNPIOTIKA, OVAAOYW [E TO HECO OV YPTMOoToLEiTol KB popd 610 TAAIGIO TNG
TOVPLOTIKNG EMKOVOVING.'

‘Eva and to Bacikd yapakmpioTikd Tov TouplioTikov A0YoL £ivol 1 OTOMTIGUIKT
tov ddotact. To otoryeio avtd ekdnAmdveTal éviova 6Tovg TaldlmTikovs odnyove. o
GLYKEKPIUEVD, HEGO A TO KEPEVE TOVG, Ol TAEOIWTIKOL 001NY0l, MG TPMOTOTLTTO OAAY
KOl OC UETAPPOAGUO, QEPVOVV GE EMOAPY TOV OVOYVOOCTN — TOUPIGTO, TPAYUOTIKO N
OLVNTIKO, UE €vav TOMTIGUO OPOPETIKO od TOV O1KO TOL KOl TOV KAAOLV va TOV
AVOKOADYEL XNV TTapovco avakoiveoot, aviipetoniloviag Tov TagdioTikd odnyd g
UECO TOVPICTIKNG AL KOl SIOMOALTIGLUKNG EMKOWVOVING, 00 EGTIACOVE GTNV OTOd00N
TN YADGGO — GTOYO TOL MOATIGUIKOD TOV (OPTIOV HECH OO TNV KOTOYPOPT KOl TO
GYOMUGUO T®V TEYVIKOV 7OV YPNCLLOTOOVVTAL GTO TANIGLO TNG UETOPPOUCTIKNG
Sadikaciag.”

' Topugova pe tov G. Kress (1985: 7) o Aoyog opiletar o¢ Vo GUGTNHATIKG OpPYOVOUEVO GHVOLO
Nidoenv péom Tav onoinv ekppdlovtar Ta vorjuata Kot ot agieg evog Beopov, mapéyoviog mapdiinia
mTEPLOPLOLOVE, KaBopilovtag Kot meptypapovTag TL Umopel va simmBet Kot Tt oyL.

H mopodoa avakoivoon anotedel HEPOC GYETIKNG SMAMUOTIKNG EPYCiAG, OV ekTOVHONKE 6TO TAMIGLO
tov Awotpmuatikod Ipoypappoatog Metamtoylokdy Zmovddv — Atepunveiog kot Metdepacng tov
Apiototereiov IToveriotnpiov Oeccolovikng.



2. O Ta&1010TIKOS 001Y0S: LVVONTIKI TOPOVGiaoT
2.1 O 101010TIKOS 00NY0S G UEGO TOVPIOTIKNG ETIKOIVWVIOS

"Evag mpdtog 1pdmog mpoc€yyiong tov talldtmTikoh odnyol Kot EVIOTIGUOD, GE OPYLKO
6TAO0 TOLVAGYIOTOV, TOV YOPOKTNPIOTIKOV TOL TAPOLCIdlel, elval n €vtaén Tov, MG
péco, ot1o mAaiclo TG TovploTiKNG emkowvmviag. Katd kapodg éxovv mpotabel
O1apOopOotl TPOTOL KATNYOPLOTOINGONG TOV HEGHOV TOLPIOTIKNG emkowvoviag. H Paocum
TOVG O14KPIoN GLVICTOTOL GT SLPOPOTOINGCT UETAED YPATTAOV KOl TPOPOPIKAOV HECHV,
N omoio. Opw¢ O0ev AapPdvel VTOYN TOV TOALOIACTOTO YOPAKTIPO TOL TOVPIOTIKOV
eawvopévov. ' to Adyo avtd, oty mapodce avoKoivwon LIBeTOLUE TO HOVTELD
Katnyoplomoinong mov mpoteivetat omd tov G. Dann (1996: 141).

2Opeova Le To gV AGY® HOVTEAO TO. LECH TOVPICTIKNG EMKOVOVIOG dlakpivovTal He
Baon ta €&ng kpumpua: (o) TV aoONTNPlOK EUTAOKT TOV OmOdEKTY, ONAadn €dv
TPOKELTOL Y10L:
— TI'pantd péca touplotikng enkowvoviag, 6nwg: Ta tovpiotikd euALLSLIa, Ta £pya
Ta 101 TIKNG AoyoTeyviag, e&eldkevpéva meplodkd Kot aphpa epnuepidwv KAT.
— IIpogopud PLEcO TOVPIGTIKYG EMKOVOVING, OTMG: TPOPOPIKES TOPOVGLAGELS KO
OLOAEEELS, POOIOPMOVIKES EKTOUTES, M TPOPOPIKY EMKOWVMVia d6cmV gpydloviot
OTOV  TOLPOTIKO KAGOOo (my. Eevayol, EgvodoyoimdAANAol, TOEWOIWTIKOL
TPAKTOPES KATM) HETOEL TOLG OAAG KOl HE TOVG TOVPIoTEG KAOMDG KOl Ol
aPNYNoElS TV idtwv Tov Touplot®dv (word of mouth communication).
— Mewtd péoa TouploTikng emkovmviag mov Pacilovtol og 600 1 TEPIOCOTEPES
a1cOnoELg, OTMG: TNAEOMTIKEG EKTOUTESG, IGTOGEMOES TOVPIOTIKMV ETUPELOV N
QOopE®V 6710 S10diKTVO, BlvTED, SLOPAVELEG KAT.

kot (B) ™ @don tov Tafdod Katd TNV omoia YPNOCUYLOTOVLVTIOL, ONANdY €4V
YPNOLOTOLOVVTOL:

—  Koatd v tpomapackevastiki gaor tov TaEdtoD.

—  Katd ™ dibpketa tov ta&1d100.

—  Mertd v ohokApwon tov TaEdto0.

Me Bdomn 1N cLuyKEKPIUEVT KATNYOPLOTOINGT, O TAEIOIMTIKOG 001YOC EVIAGGETAL GTA
YPOMTO WEGOH TOUPIOTIKNG EMKOLVOVIOG KOU YPNOOTOLEITOL TOGO KATQ TNV
TPOTAPACKEVOOTIKY @Aon tov Taldlov 060 Kot Kupiog Kotd T didpkeld Tov.’
[Ipdkertanr cvvemmg Yo €va HECO EMKOWVOVIOG TOL AELTOVPYEL TOLTOXPOVA, O TNYN|
TANPOPOPLOV CGYETIKA HE EVOV TASIOUOTIKO TPOOPIGHO KOl MG HEGO EMNPEAGUOV TOL
aVaYVAGOT, TPOKAAMVTOG TOv apyikd v embopia vo tadéyel kol v cvveyeia
KaBodnydvTog TG EMAOYEC TOV.

2.2 O 10101m11K0G 00NY0S WG KELUEVO

Onwc avaeéper n C. Kerbrat — Orecchioni (2004:149) o1 ta&idiwticoi 0dnyol amoteAovv
éva Waitepo keylevikd €idog oto omoio mapatnpeiton £vag GuVOLAGUOC SLAPOPETIKMV
€1mv Adyov. H oo evromilel o€ avtovg ototyeion Tov Ad0yov ¢ SoPnUIoNG, OC EML TO
mAeloToV, OAAL Kol TOV TEPLYPAPIKOV, KaBodNynTukoD Kot d100KTiKov Adyov. Me Bdon
TNV TOPOTAVE TOPATHPN O Kot cOH®Va pe TV tpotevopevn ond v K. Reiss (2000:
26) tomoroyia keyévav, ot TaSdtwTikoi odnyol Oa propovoav va evtayxfovv 1060 ota

> O G. Dann, evtdooet TOVG TUEWBIOTIKOVG 001 YOVG OTO PEIKTH HLECH TOVPIOTIKNG EMKOWVMVING KOt TTLO
GUYKEKPILEVO GTA YPATTA Kol OTTIKO — asbntnplakd, 5101t katd Tdca mlavotnTo Aapupavet vedyn Tov
TO YEYOVOG OTL GNHEPA TAEOV OL 00N YOl TEPA OTd TNV GVUPOTIKY, EVIVTN HOPET TOVG, KUKAOQOPOVV Kot
6€ NAEKTPOVIKN 1| WNelok poper]. Eviovtolg, dedopévov 0Tt 6t cuykekpiévn avakoivoon eEetdlovpe
TOVG EVTVTIOVS TAEISIOTIKOVG 01YOVG, TOVG EVIAEULE GTA YPOTTH HEGH TOVPLOTIKNG EXKOWVAOVING.



TANPOEOPLOKE 060 Kol oTo, Asttovpyikd keipeva.! TIpokeitar dnhadn yio Keipeva mov
elvol LEV E0TIOCUEVO OTO TEPLEYOUEVO KOL O1 OTN UETAOOGT TANPOPOPIDOV, OU®G M
TOPOLGIOCT) TOV GUYKEKPIUEVOL TANPOPOPLIKOD VLAKOD yivetonr pHe oTOYO «TnVv
TPOKANGON OGS GLYKEKPIUEVNG avTidopaong amd TAELPAS TOV ovayvootov (...),
TPOTPETOVTAG TOVG Vo Tpofovv oe cuykekpluéveg evépyeteg» (K. Reiss 2000: 39).

[T ocvykekpipéva, T0 TANPOPOPLOKO POPTIO TOV TAEWIOTIKAOV 0dNYdV cuvicTaTol
€ TANPOPOPIES EYKVKAOTOOIKNG PUCEMC, TOL OPOPOVV TNV 10TOPIM, TNV TOALTIKT, TO
NN kot o €0a, TOV TOMTICUO YEVIKOTEPU €VOC TOEOIMTIKOD TPOOPIGHOD. XTO
€0MTEPIKO €VOG TOEOIMTIKOV 001YOU cLUTEPIAAUPAvVOVTOL OU®MG Kol TANPOPOPIES
KaBapd TPOKTIKNAG PVOEMG GYETIKA e TTUYEG TOV 1010V ToL TaEd100 1} TNG KaBNUeEPVIS
Cong otov EEVO mPoopIopd, TOV GTOYO £YOLV VO, SIEVKOAHVOUY TOGO TIC HETOKIVIOELS
0G0 Kot TN dopovn Tov Tovpicta. Ot TANPoPopieg avTéC didovtal pe TPOTO GaEY|, LECH
amtd GUVTOUEG TPOTAGELS LLE ATAN YADGGO KOl LE TN YPNOT GOVIOU®V ETEENYNUOTIKOV
OYOA®V, EVOOUOTONEVOV 0TO0 Kelpevo, tovifovtag €1ot Tov KaBapd ypNnoTikd Kot
TPOAKTIKO YOPOKTPO TOV GUYKEKPIUEVOD KEWWEVOD.

[Tépa Opwg amd TV Tapoyn TANPOPOPI®V, 0 TASIOIMTIKOG 001YOC, GTOYEVEL KOl OTN
LETATPOTI] TOV SVVNTIKOV TOLPICTO O TPAYUOTIKO, TPOGEAKVOVTAG TOV Vo, EMoKeEPDel
£€Vav CLUYKEKPIUEVO TOEOIMTIKO TPOOPICUO OAAL KOl GTOV EAEYYO TMOV EMAOYADV TOV
péca amd T XPNoT YAOCCIK®V 0AAL Kol TOPAYAOCSCIKOV pHécwv. Edwotepa, n ypnon
NG TPOCTOKTIKNG, TOV TPOMIKOV PNUAT®V 1| akoun kot tov vrepbetikod Pabuov, o
GLUVOLAGHO LE TN YPNON EKOVAOV, CUUPOA®V 1| SOKPITNG YPAPNS EMPAAEL OLVGLOCTIKE
GTOV TOVPIoTO TPOTOVS GLUTEPLPOPAS, CKEYNS Kot Kupiwg OpAcmg.

3. To ToMTIGUIKG 6TOLYEI0 6TOVG TASIOLMTIKOVS 001 Y0VS KUl 1] HETUPPUCTIKI] TOV
OVTIUETOTION.

O TOALAEITOLPYIKOG YOPOKTPOS TOV TOEWIOTIKMOV 00NYOV OAAL Kot TO YEYOvOg OTL
péca amd To TEPLEXOUEVO TOVG YivovTal @opelg moATicpov, dtadpapatiCovy onuavTikd
poOAO Katd TV amddoon Tovg otn YAdooa — 616x0.° Onwg mapatnpel pdioto n M.
Snell — Hornby (1999: 96, 100), to TtovploTikd €vivma €v YEVEL GLVIGTOVOV &va

* H K. Reiss (2000: 26) Pacilopevy ot S16KPIoN TOV AETOLPYIOV TOL YAWGGKOD OTEiOL, OTOG
opiotnkav amd 10 I'epuavd yoyordyo K. Biihler, dwaxpivel aviictolyo tpelg YA®OGIKES O0GTAGELS: ™
AOYIKN, TNV ooONTIK) Kot Tr SAOYIKY Kot KOt €TEKTOOT TPES TUTOVG KEWEVMV: TOV TANPOPOPLOKO
(informative), mov &ivol €0TIOOUEVOG GTO TEPLEYOLEVO, TOV EKQPOCTIKO (expressive), mov eivat
ECTIOOUEVOGC OTN LOPPN Kol TEAOG, TOV AEITOVPYIKO (Operative), Tov €lval «EGTICUEVOG OT POVANTIKY
Aerrovpyia. o kKGO Evav amd TOVG GLYKEKPUEVOVG TOTOVE TPOTEIVEL KOt TNV KATAAANAOTEPT, PAOEL TNG
deomolovoag Aettovpyiag, LeTappaoTikn HéBodo.

> Shppova pe 1o Aeciké me Néag EMqvikiic Tldooac (1998: 1245), o ‘odnyds’ opileton, g éva
«PMNOTIKO EVTVLTO 1] PLAAAS10, GTO 07010 TTEPLYPAPETAL EVOG XDPOG 1 Lo, ¥DPO Kot TO 0oio amevdivetat
o€ TaEIO1DTESY.

5 v napovoa avakoivoon 0 0pog «TOAMTIGHOCH, TEPO amd T SLUBATIKY TOV £VVOLL O «TO GHVOLO TOV
VAIK®OV Kol TVELHOTIKOV TPOTOVTOV TG dpdons evOg cuvorov avBpdrov (...) o€ opiopévn N Un enoyn
KoL 0 1010iTEPOG YAPAKTHPOS TOV OTTMG ek@paletan péco amd avtdy (Aecikd e Néag EAnvikig I'Awooag,
1998: 1458), voeitar kot copeova pe tov optopd Tov H. Gohring (1978, 6m. avae. oto C. Nord 1997:
33). Katd tov Gohring o moAitiopdc Bempeital @g 10 GOVOLO VOPUOV Kol GUUBACE®V TOV TPENEL VOl
yvopilet T0 dTopo OOCTE VO KPIVEL €GV 1] GUUTEPLPOPE TOV UEADV HOG KOWOVIOG GUVAdEL HE TIG
YEVIKOTEPES TPOGOOKIEG KOl VO LWITOPEL VO CUUTEPLPEPETAL COUPOVO. LLE OVTEC 1| OYL KOL VL VIOOTEL TIG
GUVETEIEG 1] OmOdEKTNG ovumeplpopds. Me Bdon v mapamdve OBsdpnon kot wpoceyyifovtag tov
TOMTIGUO Gg oYEon pe TN Hetappactikn dwadkacio, 1 M. Snell - Hornby (1988: 40) tov mpocdiopilet o
pio évvola mov mePAoUPavel £vo GOVOAO YVAOGEMV, IKAVOTHTMOV KOl OVIIMWE®DVY, 1) 0Toio £YEl Gpeon
oYé0N UE OCVLUTEPLPOPEG N TPGEEIS KoL YEYOvOTo Kot €EQPTATOL OTO VOPLES KOWMVIKNG OAAG Kot
YA®GGIKNG GUUTEPIPOPUS.



«6OpPOTO GHVOLO TANPOPOPLOKAV KO BOVANTIKOV GTOtYEIOVY, EVD TOVILEL TOPAAANAL
TN ONUACIN TOV TOMTICUIKAOV S10POP®Y KOl GTEPEOTLTMV KATH TN LETAPPOCT TOVG.

21 ovvéreln, TaPaBETOVUE TIG OLUPOPETIKES KATNYOPIEG MOMTICUIKDOV EVOEIKTMOV
oV eVTOTI{OVTaL GTOVG TAEWMTIKOVG 031 YOVG KAOMG KOl TIG UETOPPOUCTIKEG TEYVIKES
OV YPNOUOTOOVVTOL YIO. TV ATOS00T TOVS OTN YAMooo — ot1dyo. Bdaon yw Tig
TOPOTNPNOELS Kol TO. GYOAME HOG OmOTEAECE €vOl GMUO KEWEVOV OomapTLOUEVO amd
Ta101MTIKODG 00NY0VG OTOL OYYAIKEA, ¢ TPOTOTLO KEIUEVO KOl TIS OVTIOTOUYEC
LETAPPAGES TOVG TPOS TO ITAAIKA Kot To EAANVIKA. Xopuemvo dAdwote pe tig C.
Schiffner ko B. Herting (1994: 27), n «oavtmapafoin tov peTappdoewyv Tov 510V
TPOTOTUTOV GE  OLPOPETIKEG YAMOGES, WOG EMTPEMEL VO, TOPOUTNPHOOVUE TOVG
OLOLPOPETIKOVG TPOTOVE AVIIUETOTIONG CLUYKEKPIUEVOV UETAPPACTIKOV TPOPANUATOV
GTOVG OVTIGTOL(OVG TOAITIGHOVGS - VITOJOYNGY.

3.1 O1 rolitiouixoi eVOEiKTES GTOVG TOLIOIMTIKOVS 00NYOVS

Méoa and to cOviopa keipeva Kabmg Kol To oXESAYPALLATO, TOVS XAPTEG OAAGL Kol
TIG €woveg Tovg ot TaflmTikol 0dmnyol evovovial To POAO TOV moAITIoUIKOD
otauecolofnti (culture mediator), pEpvovog oe QT S10POPETIKOVG TOATIGHOVE.” To
TOMTIGUIKO POPTIO TTOL PEPOLVV EKPPALETAL AEKTIKA LEGO ONO TOAITIOUIKODS EVOEIKTES
(désignateurs culturels 1 culturémes).® Zopewvo pe tov M. Ballard (2005: 126) ot
evoeikteg avtol opilovial mg «onpeio TOV TOPATEUTOVY GE TOMTIGUIKE OVOPEPOUEVAL
(référents culturels), tot e GToLYElR 1] YOAPAKTNPIOTIKAE TOL GTO GHVOLO TOVG GLVIGTOVV
évav moMTiopoy». Ot moMTicpkol evoeikteg amoteAodV yvopiopo KaBe Aood Tov
dNpovpyet OPOLS YOl VAL AVOTOPIGTA TOV TOAMTICUO TOV KOl VO OVOPEPETOL GE OVTOV.

2TOVG TOMTIGUIKOVG evogikTeg Teptlapupdvoviol Kupla oAAG Kot Kowvé ovopata, o
omoia. pumopovv va dtakpBovv oe dapopes Katnyopieg avdAoyo HE TO OVOPEPOUEVO
toug. Ewdwotepa, oty mopodco avakoivmor), TEPLOPICTNKALE GTO KOWVA OVOLOTA TOV
AmOTELOVV TOMTIGUIKOVG EVOEIKTEG, €V O OOY®PIGHOG TOLG &ywve pe Pdon v
KOTNYOPlOTOiNoT TOV TOMTICUIKE QOPTIGHEVOY Opwv mov mpoteivelt o P. Newmark
(1998: 95). ITo cvykekpyéva, 01 TOMTIGUKOL EVOEIKTEG GTOVG TASIOIMTIKOVG 001Y0VG
mov €EETAGOE VKOV OTIC £ENG KOTNYOPiES:

— Xtov vAkd moMtiopnd (material culture) kor agopovv ™ yaoctpovopia, €idon

Knpilov 1 HEcOV PETAPOPAS, 1| AVTIKEILEVA KOO UEPIVIG YPNOEMG KA.
— 210V KOowwvikd moMticpd (social culture) xor agopodv v gpyocio, v
Yyoyoyoyia, TiG apyies, 1I0TOPIKA YEYOVOTO KAT.
— X yAopida kot v Toavida (ecology).
— 270 YOPO TOV KOADV TEYVAOV, TOL OedTpov aAld Kot TG Aoyoteyviag.
3.2 MetappooTikés TEYVIKES VIO THV OTO00CH TWV TOMTIGUIKOV EVOEIKTOV OTOVG
70C101MTIKOVS 001Y00G
Onwg mpoékvye amd ™ PEAETN TOV LAIKOD HOG, Ol KUPLOTEPES UETAPPOUCTIKEG TEXVIKES
OV YPNGLULOTOIOVVTOL GTOVG TASIOMTIKOVS 00N YOVG Yo TNV amdd0oon o1 YAMooo —
OTOX0 TOV TOMTIICHIKAOV EVOEIKTMOV givor ot €&nc: o) Avtolvole avomapaymyn, PB)
HETOYPAPT], Y) QTOAOLPT], O) TPOGHNKY, €) LETAPPOACT HE (PO VIEPOVVLOL KOl OT)

" TIpp. S. Quinlan 2005: 28.

¥ Ipp. M. Ballard (2005: 126). O i810g 6pog «cultureme» omodidetan omd v C. Nord (1997: 34) otov H.
Vermeer kot opiletar @G «(...) a social phenomenon of a culture X that is regarded as relevant by the
members of this culture and when compared with a corresponding social phenomenon in a culture Y, is
found to be specific to culture X».



UETAPPOON LE TN YPNON TOMTIGUIKOV 16000Vapov. Ot TEXVIKES AVTEG YPTGILOTOIOVVTOL
LEUOVOUEVE 1] 6E GLVOVAGHO HETAED TOVE.’
3.2.1 Avtovoia Avazapoywyn’

H avtovoia avarapaywyn (transference) opileton amd tov A. P. Vermes (2003:93) wg n
dwdikacio katd tnv omoio «To KOPlo Gvoua Tng YAMGGOS — TNYY| EVOOUOTOVETOL
anapdiioyto otn yAdooa — otdyor.' Ilpokettar SnAadn yio pio LETOPPOUCTIKY TEXVIKN
N omoiet cLVICTATOL GTNV EMAVAANYY TOV TOAITIGUIKOD EVOEIKTY OMAPAAAAKTOV GTO
HeTAQPOCHa, SLUPBAAAOVTOG €Tol OTn JThpnon g £1epOTNTaS Tov. Evdektikd
AVOQEPOVLE:

1)
The final fresco was painted on to a top coat of fine, lime — based plaster called
intonaco. [DK Eyewitness Travel Guides. Florence & Tuscany, 2005]

H tehikn ewcova (oypapildtay endved 610 TEAELTAIO CTPOUO AETTOV YOWOU LE
Baon tov acPéotn, mov Aeydtav intonaco. [Explorer. Odmyoi tov Koouov.
dropevtio ko Tookdvn, 2006]

210 mopdostypa 1, 0 TOMTIGHKOG EVOEIKTNG «Intonaco» avOTapAYETAL AVTOVGLN GTO
EMNVIKO PETAPPOACHO Y®PIG Vo emnpedletol 1 KOTovOno) TOV avayvAaGoTn XApn oT0
ovykeipevo. H ovykekpyévn Opmg €MAOYY] TOL UETOPPACTY  «KOTOYOPEVETOLY
OVLGLOOTIKA KOl a0 TO KEWEVIKO €100¢ TOV Ta&dtmTKod 0dnyoV. Onwe mapatnpet
oxetikd o G. Dann (1996: 183), n ypnon Eévav Opwv mov mapatiBevial ovTovGLo GTO
€0MTEPIKO TOL KeWWEVOL glvor pior TeXVKN, 1 omoila evtomileTon ovYVA G Keipeva
TOVPLOTIKOV TTEPLEYOUEVOL Kan ovoudletar «languagingy.

Evtovtolg, n avtovotia avomapoaymyr evOEXETOL Vo SUGYEPAVEL TNV KATAVONGT TOV
avoyvmoTn, KoOmdg mpobmobétel OTL Ol EPUNVELTIKEG TOL 1KOVOTNTES, Ol OMOieg
amoppEovy and 10 TOMTICHIKO Tov VROPadpo, Tov emTpémovy vo avtiAnedel oe T1
avaeépetor o evoeiktng. Onmg avoaeépel pdiota yapoaktnpiotikd kot o M. Ballard
(2005: 132) 6tav o1 moMTicukol evdeikteg dgv glval TOGO YVOGTOL GTOVG OVAYVAOCTES
TOV UETOPPAGHOTOS, «O HETAPPaoTS Palel €va €100G GTOYNUOTOG GYETIKA pHe TNV
wKoavotnta (1 T d1dbeon) Tov avayvVAGTN VO OTOKOIKOTOMGEL (akOuT Kot adploTa) To
(...) E&vo onpelo, xapn oto cvuykeipevor. Ewdwodtepa

2)
(...). Oliver Cromwell and his Puritan followers formed the Commonwealth (...).
[The National Geographic Traveler, London, 1999].

(...) Oliver Cromwell e 1 Puritani suoi seguaci, crearono il Commonwealth (...).
[Le Guide Traveller di National Geographic, Londra, 2004]

210 mopdostypo 2, mopoatnpodue OTL M amdO0GN TOV TOMTIGUIKOD €VOEIKTN
«Commonwealth» 6T0 1TOAMKO HETAPPUGHO LE OLTOVGLO OVOTOPOYMYT EVOEXETAL VO
OUOKOAEWEL ONUOVTIKG TNV KOTOVONoT TOL OvayvdoTn Yopig m yxpnion &vog
eneENYNUOTIKOD GYOAIOV, OE0OUEVOL UOMOTO OTL TO GUYKEIHEVO OEV TOPEXEL GTOV
avoyvOoTN TG amapoitnteg mAnpogopies dote va avtiAnedel oe 11 avagépetal o
evoeiktng.

3.2.2 Metaypogpn

’ O P. Newmark (1998: 91) pdhoto, ovopdler T ocuykekpévn texvikiy «couplety, «triplety 7
«quadruplet» avdAioya [Le TOV ApOUO TOV LETAPPUCTIKOV TEXVIKOV IOV cuvdvalovtal kdbe eopd.

@ Béhape vo evyapiotioovpe ™y k. T. Nevomodrov, Avaminpdtpio kabnyfrpia tov Tufpartog
T'odkng FAdooag kot Dioroyiag tov AILG. yio v anddoon Tov dpov «transference» oto, EAANVIKA.
"0 6poc «transference» ypnopomoteiton kot amd tov P. Newmark (1998: 81) xar opileton mg «(...) the
process of transferring a SL word to a TL text as a translation procedure».



H teyvikn g petaypaeng (transcription) ypnoipomoteitor ywoo v oanddocn Tmv
TOMTICUIKADV EVOEIKTOV OTOV TO VIO eE€taom (gVYog YAwoomv dev popdaletal o 1010
ocbotnua ypapnc.” Kat n cuykekpiuévn texvikn OTmeg Kot 1 qTOVGLO, OVOTOPOYWYT
ovuPdAdel otn doTpnNon Tov ‘EEVOL’ YOPOKTNPO TOL EVOEIKTY), Tpoceyyilovtag OUmG
TOVTOYPOVO, KOl TN YADGGO — GTOYO KOl KOT' EMEKTOCT] KOL TOV TOMTIGUO — VITOSOYNS.
Onwoc mapoatmpel pdiota o B. Messick (2003: 180) «n petaypaen Kou o
LETAYPOUUATIGHOG, EV OVTIOESEL e TN HETAPPOCT TOV TTapayKmvilel v EEvn YAdooa,
eKPILOVOVTOG QOIVOUEVIKA TO QUOIKA NG iyvn, Olatnpovv oavtd to iyvn wat (...)
ONUIOLPYOVLV v GUVOETIKO Kpiko petald o600 yYAwoowv, 600 TOMTIGUAOV (...)».
Evdectikd avagépoupe:

3)

This lively trattoria is always packed with a broad mix of business people and

visitors from the center who know where to get good, traditional, homestyle food

at a very reasonable price. [DK Eyewitness Travel Guides. Florence & Tuscany,

2005]

2’ avt ™ {wvtovn tpatopio cuyvALovY TAVTO EMYEPNUOTIEG KOl ETOKETTESG TNG

ayopdg ot omoiot yvmpilovv mov pmopohv vo Bpovv KaAd, omiTikd, TApadocLoKo

eayntd oe moAd Aoywéc Tuéc. [Explorer. Oomyoi tov Koopov. drwpevrtio Ko

Tooxkdavn, 2006]

Me ) xpnon ™S GLYKEKPIUEVNG LETAPPOACTIKNG TEXVIKNG O TOMTIGHIKOG EVOEIKTNG

«trattoria» OlaTnNPel T0 MOMTICUIKO TOL QOPTIO EVM 1 KOTOVONGT TOL OVAYVOGTN
GYETIKA LE TO OVAPEPOUEVO TOV EVOEIKTN OIEVKOADVETAL OTTO TO GLYKEIUEVO.

Eviote, 1 petaypaen cuvovdaletan pe GAAEG LETAPPOACTIKES TEXVIKEG Y10, TNV OTOS0CT)
€VOG MOMTIOUIKOD €VOEIKTN] OTN YAMOOO — OTOYX0, OM®G HE TNV KUPLOAEKTIKN
petappoaon. Evdeiktikd avapépovpe:

4)
It is housed in a splendid example of a Renaissance palazzino (small town house)
(...).]DK Eyewitness Travel Guides. Florence & Tuscany, 2005]

Yreydleton o€ €va ovayevvnolokd modatoivo (ikpd aotikd omity) (...).[Explorer.
Odnyot tov Kdopov. ®Prwpevrtio kot Tookdvr, 2006]

Onwc mopatnpodpe 610 TapAdEypo 4, 610 TPOTOTLTO KEIUEVO, O TOMTIGUIKOG
evoeiktng «palazzinoy», cuvodeveTal amd £vo GUVTOUO EneENYNUATIKO oxOA10. H teyvikn
vt eivar oVVNONG oTol CLYKEKPIEVL Kelpeva, Kupimg Otav 0 eVOEiKTNG OeV OVIKEL
o6ToV ToMTIoUO — TNyn. Mmopel dpmg var amodobel duvnTikd Kol 6TO YEYOVOG OTL 1
GLYYPOON TOV TAEWIOTIKOV 00NYOV YIVETOL UE TO OKENTIKO TS Ho LETOPPUSTOOV GE
OaPOPES YADOOEG. LUVENMG, EVOL ATOPOITNTO TO TPMTOTLTO VO EIVOL YPOUUEVO LE TN
peyaAvtepn  dvvatny capnvele. H yprion 100 cuvdvaouod  petaypoaeng Kot
KUPLOAEKTIKNG UETAPPAONS, OMwg oto mapaderypo 4 Asttovpyel orrtd. A@evog pev
ocvufPdier otn OlaTNPNOTN NG «EBVIKNG TOVTOTNTOCH EVOEIKTN KOl OQPETEPOVL Opal
«OIKELOTOMTIKA» 0mocaPNVILOVTaG TO TEPIEXOLEVO TOV KOl SLEVKOAVVOVTAG GE HEYAAO
Babpod v Kotovonon Tov avoyvascTn TOV HETAPPAGHOTOC.

3.2.3 Amoloipn

Eviote, 0tav mpdxeirtoar yioo mOMTIGUIKOVG €EVOEIKTEG OV GVIIKOVV GTOV TOMTIGUO
VTOO0YNG OTO UETAPPACHO YPNOUOTOlEiTaL N TeYVIKN TG amaiowpns (deletion). O
LETOPPUCTNG ONANON EMAEYEL VO UMV CLUTEPIAGPEL OTO UETAPPOCUO TOV TO

12 Onog avagépetar 6to EAAviké TIpotomo EAOT 743 (2001: 8) 0 petorypagn opileton g «n dtadtkaocio
OOV Ol MOl UG OEOOUEVNC YAMGGOG OMOTVIMVOVTAL WE £V GUOTNHO ONUEIOV HIOG YADCGOS —
petatponns. (....) H petoypaen dev givol pio anotnpd avTioTpéyipn dladikacio.



EMEENYNUOTIKO GYOMO TTOV GLVOOEDEL TOV €VOEIKTN, OTAV KPivel OTL 1 GLYKEKPIUEVT
TANpoPopia €lvol TEPITTN Yo TNV KOTOVONOT TOL OVOYVOGT TOL HUETAPPACUOTOC.
Onwg avagépet paiota ko 1 M. Baker (1992: 40) oyetikd pe v amaAoiprn, LOAOVOTL
«poivetor UAAAOV JpaCTIKY, OTNV 0LGIO Oev €ivol HEUNTO Vo TOpOAEimeETOL M
HETAPPOOT oG AEENG | LG epAcN G o€ opiopéva cuykeipevay. [Tio cuykekpuéva:

5)

A Palazzo is any town house of stature. It is usually named after its owner. [DK

Eyewitness Travel Guides. Florence & Tuscany, 2005]

Ogni palazzo porta in genere il nome del suo proprietario. [Le Guide Mondadori.
Firenze ¢ La Toscana, 2006]

210 mopdoeypa 5, 6T0 TPOMTOTLTO YPNCoTOoLEiTal MG EEVioUOg 0 Opog «palazzoy
OV OVIKEL GTOV TOMTICUO LTOSOYNG, O 0mOi0g TPOGAOPileL v GLYKEKPIUEVO €100G
1roAkoy ktnpiov."” 1o 1ToMKO PETAPPUCUN O HETAPPUCTAS AQUPAVOVTIC VTTOYN TOV
T0 TOMTIGKO LTOPABPO KOl TIG EPUNVEVTIKES IKOVOTNTEG TOV OVOYVADGTN TOV, EMAEYEL
VO UMV GLUUTEPIAAPEL GE VTO TNV EMEENYNOT TOV TPWTOTVTTOV «town house of staturey
KkaBmg ot N TANpoopia eivar 1O yvootr| otov Itard avayvoor.

3.2.4 llpoaOnkn

Agdopévng g dvoKoMag mov maPoLGLAlovY KOTA TNV amOO0CT TOVG OTY YAMGGO —
6100, Ol TOMTIGHUKOT EVOEIKTEG AOY® TOV TOATICUIKOD TOVG POPTIOV, O1 LETOUPPOUCTEG
Kataegvyovy gviote otnv mpocsOnkn (addition) evog emeEnynuatikod oxoAiov 1 evodg
VIEPOVOLOL. Mg N ¥pfoN NG GLYKEKPIUEVNG UETOPPUCTIKNG TEYVIKNG kabioTaTot
COPECTEPO TO AVOPEPOLEVO TOV TOAITIGUIKOD EVOEIKTN KOl SIEVKOAVVETOL 1] KOTOVONOT|
TOV AVAYVAOGTI TOV HETAPPACHOTOC. EVvOosikTiKg avapépovpe:

6)

28 Oct. Greek National (Ohi) Day. [A.A. SpiralGuide, Cyprus, 2001]

28 ott. Giorno del No (festivita greca in ricordo del ‘no’ all’ultimatum italiano del

1940). [SpiralGuide, Cipro, 2003]

210 mapadetypa 6 o evdeiktng «Greek National (Ohi) Day» kafictator capéstepog
Yy Tov ITodd avoyvadoTtn Tov HETAPPACUOTOS LE TNV TPOCHNKN TOL EMEENYNUATIKOD
oyoAlov, Ot mpdkertanl Yy pion EAMNVIKY] EMETELO Y10 TOV €0PTAGUO TNG OPVNTIKNG
amavtnong mwov 600nke and toug EAAnveg 610 tedeciypapo tov Itaimv to 1940.

H mpocsbnkn ovvdvdletor eviote otovg TaEOOTIKOVS 00MYOUG KOl pe GANES
UETOPPUACTIKEG TEYVIKEG, OTIMG 1) TOYIOUEVT] LETAPPUGCT], SIEVKOADVOVTOG UE TOV TPOTO
AT TOV OVAYVAOGTN TOV UETAPPAGLOTOS VAL TPOGEYYIoEL TOV TOMTIGHKO gvdeikt. TTio
GUYKEKPLULEVOL:

7)
The Caretaker [Lonely Planet, London, 2000]
Il Guardiano (Einaudi, Torino 1981). [Guide EDT, Londra, 2000]

210 mopdoetypa 7 o moMticpkog evoeiktng «The Caretaker», mov avaeépetonr 610
Yvooto Oeatpikd €pyo tov Bpetoavoy cvyypagéa X. Iliviep, amoddbnke 1o 1taikod
UETAPPUCHO HEGH TOYLOUEVNG HETAPPaCTS, dNAadn mapabétovtag tov TitAo pe TOV
01010 TO GLYKEKPLUEVO EPY0 €KO0ONKE Kot £yve gupémg YvoTo oty Itaria. Emmiéov,
0 HETAPPUCTNG TPOYMPNCE KOl OTNV TPOGONKN CUUTANPOUATIKOV TANPOPOPLOV
OYETIKG LE TOV EKOOTIKO 0iKO OV €£EdMGE TNV 1TAMKT LETAPPOOT] TOV £PYOVL OAAA Kot

B Onwg avapépston ot0 Vocabolario della Lingua Italiana, 1990: 1224, mpdxertar yo. éva &idog
«EMPANTIKOV KTNPiov AOY® TOV SOCTACEDY TOV Kl TNG OPYLTEKTOVIKNG Tov a&ilag Kot T0 omoio oto
TapeABOV OmOTELEGE OPLGTOKPATIKT KOTOIKIOL EVD YPNOLLOTOlEiTaL [TAEOV] Y10 VO GTEYUCEL KPOTIKEG
VN peoieg N GAAOVG QOpPEiSY.



v nuepounvio €kdoong. Me 10 GLVOVOCUO TV CLYKEKPLUEVOV TEYVIKOV, O
UETOPPUCTNG EMTPEMEL GTOV OVOLYVAOGCTY] TOV HETAPPACHOTOS VO OvVOyvmpIicel 0KoAN
Yo TOwo €pyo mpodkeLTal, Kabmg dev eivarl amapaitnto vo yvopilel Tov TpoTdTLTO TiTAO,
KoL va, Uopet va avatpEEel ebkola o avTo.

3.2.5 Metdgppoon pe ypnon orepwvoiov
Y10ug TaSOMTIKOVG 001Y0Vg GLYVE YiveTonl YpNoN TOMTIGHUK®OV EVOEIKTMOV, TOV
ava@épovtal o€ €KoVg Topelc, Omwg M yAwpida N 1 Tavida evog TASIOIWTIKOD
TPOOPIGLOD, 1| OKOHO KOL 1 OPYITEKTOVIKT 1| Ol KOAEG Téyveg yevikotepa. Eviote,
andd0cn TOVG OTN YAMGGO — GTOYXO YIVETOL WECH TNG YPNONG EVOG LIEP®VVLOV.'
Ewdwotepas:

8)

(...) Richmond Park, which along with Bushy Park, boasts herds of red and fallow

deer. [Lonely Planet, London, 1997]

(...) Richmond Park, oto omoio 6mw¢ xou oto Bushy Park, vmdpyovv apxetd
edaora. [Ta&devovrac, Aovdivo, 1998].

210 mopddstypo 8, 0 LETOPPACTNG EMEAEEE VO XPNCLOTON|GEL GTO UETAPPUCLLO TO
VIEPOVLHO «EAAPL Yoo TNV amddooT TV evdelktov «red and fallow deer» ki oyt Tig
axpiPeic ovopacies tov ocvykekppuévov (dov, polovott vrdpyovv oto EAAnvicd. H
GUYKEKPIUEVT] EMAOYN HOAOVOTL Ogv  OmOOidel EMOKPIPDOG TO  OVOPEPOUEVO TOL
TOMTIGHIKOV  €vOgikTn, Ogv Onuiovpyel €vtovtolg, mpoPfANuoTe KOTovOnong oTov
avayvaortn. Onwg mapatnpel dAloote kot o M. Ballard (2005: 142) «n petappoaon pe
TN XPNON LIEPOVVLOV EVOEYETOUL VO ETLPEPEL OTDAELIEG GE EMIMEOO VONLLATOCY.

3.2.6 Metagppaon ue ypron molitiouikov 16000voLon

H oanddoon evdg moMTiGpkod evOeiktn HEGH 1TNG YPNONG €VOG TMOATICUIKOD
1codvvapov (cultural equivalent) cuvictatal, 6nwg emonuoivet o Newmark (1998: 82),
OTNV CUETAPPACT) UIOG TOAMTIGUIKNAG AEENS TG YADGGOG — TNy HEC® HLOG TTOAMTICUIKNG
AéEENC ™G YADooaG- otdyov». H ypnon ¢ cvykekpuévng texvikng cvupdiet otnv
KOADTEPT KOTAVONGT TOL EVOEIKTN OEOOUEVOL OTL O AVAYVAGTNG TOV OVAYEL GTIG OIKEG
TOV TOMTIGUKEG TpocAapPdvovcec. Eduotepa:

9)

(...) Halfway between a cake and a bun, scones are served with cream and jam.

[DK Eyewitness Travel Guides. London, 2004]

(...) A meta tra il dolce e la focaccina, vengono serviti anche con la marmellata.

[Le Guide Mondadori. Londra, 2005].

Onwg eaivetor oto mapddetypa 9, 1 anddoon Tov ayyAikov O6pov «bun» pe TOV
rtaAkd  «focaccinay kofiotd mo «owkeio» Tov «EEvoyn evdeiktn Yy tov Itodd
avayvmotn Koldg mpdkettal yio va 100G mapadootakol 1TAAIKOD 0PTOGKEVAGILOTOG.
EmimAéov, poAovoTtlt O10pOopoTOovvVTIOL KATWG OTNn HOPYPN, 1 GVOTOCY, TOLG &ivat
TOPEUPEPTS KO TAPATEUTOVY OUPITEPOL GE YOLAKL 1] YALKO.

4. Zopnépacpa

Onw¢ mpoxvmtel Aomdv amd To TAPUTAVE® 1 LETAPPOACT] TOV TOSIOOTIKMOV 001 YOV £ival
pio dwdikacio mov diémeton amd £va GHVOAO TOPAYOVI®V, OTMS KATAOEIKVOETOL OO TG
UETOPPUCTIKEG TEYVIKEG TTOL YPNOCUYLOTOLOVVTIOL Y10 TNV OTOO0CT] T®V TOMTIGHUK®V
EVOEIKTAOV 01 000l eumeptEyovtal 6€ ovTovs. Edikotepa, mépa amd 10 Kepevikd €100¢
N 1o {e0yog YAWGOOV TOL EUTAEKOVTAL GTN UETOPPOCTIKY O0OIKOGI0, KOTOAVTIKOG

" H M. Baker (1992: 26) avapépetar 0TI GUYKEKPILEVT UETOPPOOTIKY TERVIKT o¢ «Translation by a
more general word».



TOPAYOVTOG Y10 TNV EMAOYN CLUYKEKPIUEVOV HETAPPUCTIKMOV TEYVIKAOV givar 1 1010t T
TOL  UETOPPOOCTH Vvo.  Opa  Olapecorafntikd  petald 000  SQOPETIKDOV
yAdwooov/mohmticpdv.” H M. Snell — Hornby (1988: 42) pdAiota, Topoméumovtog 6Tov
H. Vermeer, emonuoivel 011 0 HETOQPUCTNG TPEMEL Vo €ivol «OIYAMOCOG» Kot
«OmoOMTIGHIKOG», Vo yvopilet oniadn dmtoicto T 000 YAMOoEg Kot va  givol
€EOIKEIMUEVOG L€ TOVG OVO  TOAITIGUOVC TOL  EUMAEKOVIOL OTH  UETOPPOCTIKN
dwdkacio. Ocov apopd Tovg TagdtwTKoHS 001 Y0VC, TO GUYKEKPILEVO YOPOKTNPIOTIKA
EMTPEMOVY OTO UETAPPOOTY, va eviomilel ko va aviilouBdveror to 1dloitepo
TOMTIGUIKO QOPTIO €VOG EVOEIKTN KOl VO TO 0odidel Pe TPOTO KaTovontd 6T YADGGO
KOl TOV TOMTIOHO VTOdoyNG, AapPdavovtag vrdéyn 10 TOMTIGHKO vroPabpo Tov
OVOYVAGTI TOL HETAPPACULOTOS KO KLUPIMG TIG EPUNVEVTIKEG TOV IKOVOTNTEG.

Xopupova pe v C. Schiffner (2002: 491), oto mAaiclo ™G SWTOAMTICUIKNG
eMKOWVOVING, OTwg ekPpdleTal HECH amd TN LETAPPACTIKN TPAEN, «O UETAPPAGTNG (WG
€01KOG 0T OMOMTIGHIKY emkowveovia) elval egkelvog mov drompaypoatedeTor 600
TOVAGYIOTOV TPOTLTO, TPAYUATIKOTNTAG, KOOoTOVTAG To cLUPOTd, o€ Aoywkd Kot
TOMTICUIKO €MIMESO, OC TPOG TO OKOMO TOV UETOPPACLOTOC). LTV TEPIMTOCT TWV
TaWIOTIKOV 0dNYOV O UETAPPUCTAS, ‘akpoPatdvtag HETOED OVO OLUPOPETIKAOV
YAOGGOV/TOMTICUOV, Tpoomafel vo datnproel pio AEmT) 10oppomion HEC® TNG
EVOALOYNG “OIKEIOTOMNTIKMV® Kol “EEVOTPOT®V’ UETOPPUCTIKMDY TEYVIKMV.'® AQEVOC LEV
TPOGapUOLEL TN HETAPPACTIKY TOV HUEBOSO OTN YADGGU/TOMTICUO — VTTOOOYNS KOl TLO
GLYKEKPIUEVO OTO TOAMTIGHKO VROPaBpo TOL  OVOYVOGCTY] TOL UETOPPAUCUATOS.
Aogetépov g, eo0Tlalel 01N YAOCGO/TOMTIoUO — TTNYY| TpocTaddvTag vo avadei&el Tov
OALOTPLO  YOPOKTAPO TOV TPMTOTUIOV GE YAMOOCIKO KOl TOMTICUIKO EMImEDO.
Axolovbdvtog avt) TN STt TPOGEYYIoN O TOEWIMTIKOS 00MYdg dtatnpel Ko ¢
UETAPPAGLLO TO YPNOTIKO KOl TOAVAEITOVPYIKO TOV YOPOKTHPO OGO Kot TNV 1010TNTé TOV
WG POPEN TOATIGHOVD.
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